YOU'RE
EARLY!

You
SHOULD
HAVE
CALLED

you ‘g

WOULDN'T

HAVE BEEN
ABLE TO
ANSWER

FROM
HERE




YOU'VE BEEN
PRETTY BUsY
THESE DAYS

My
PROMOTION

ISPRETTY | \
MUCH SET % » A\
Sy ‘|I

n 9A\
(; \

SO I HAVE
TO COME
VISIT
BEFOREIT
GETS TOO
BUSY

HAVE TO

COME ALL
THE WAY
OUT HERE

IS THAT
507

WELL,
SEEING
YUKIKO
AND MY

GRANDSON

THIS CHILD
SEEMS
GLAD TO
SEE ME
AS WELL




I HOPE
YOU'RE
WATCHING

PLEASE
CONTINUE
TO TAKE
CARE OF
YOSHIO
AND MY
GRANDSON
IN THE

FUTURE ‘







HE SEEMS
TO BE
ouT

TLLBE
RESTING

IN THE
NEXT ROOM
WITH THE
BABY




EVER SINCE
IFIRST
SAW HER
AT THE
WEDDING

MY SON's
WIFE,
YUKIKO




YUKIKO'S
W BREASTS!

THEY'RE
REALLY
SOFT...

ISIT
BECAUSE
OF HER
MILK?




IPUT
PLENTY §
| OF SLEEP
| MEDICINE
IN HER
G6LASS

__._
AS LONG ' IT |
SHOULD
. BE FINE




SLIPPERY













IT's
JUsT
A
DREAM!




FATHER, 7N
STOP! &

WAIT!
NOT LIKE




INSIDE
YOU, |
YUKIKO

ITS
GETTING
BIGGER? |[JS

HE'S EVEN
BIGGER
THAN
YOSHIO

NOTHING
LIKE
THIS







LT
FEELS

50 GO0D
m

"/ YUKIKO,

; I'M AT
My

LIMIT







[ THE NIGHT
HAS JUST
BEGUN

SOLETS
| CONTINUE

LIKE
THE TWO
OF U5 ARE
COMPATIBLE

WEDID IT
ON THE
TOILET




THE
IMMENSE
PLEASURE

GAINED
FROM
PERORMING
SUCH AN
IMMORAL
ACT

THE
MARRIED
LIFEIS
PLAIN
AFTER
HAVING
CHILDREN

LUNCH
WITH

| SOME OLD

\ FRIENDS S

BUT THERE'S
STILL A
STRONG

SENSE OF
SEXUAL
DESIRE

AND

IS
SOMETHING
I CAN'T
POSSIBLY
IGNORE




ACTUALLY,
I'M JUsT
A FRIAR,

| CANT DO
=X THATI YOU |-

NV
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